
วรรณกรรมจีนภูมิเรียนรู้สู่สังคมต้นรัตนโกสินทร์ : สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ 
 

          เมื่อเร็วๆ นี้  ได้มีการค้นพบเอกสารส าคัญ คือ 
ต้นฉบับตัวเขียนวรรณกรรมจีนของสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหา
ศรีสุริยวงศ์ (ช่วง บุนนาค) ผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินในรัชกาลที่ 
5 อาทิตย์นี้จึงได้ตามรอยไปกับกิจกรรม "150 ปี ศรีสุริยวงศ์" 
ถึงวรรณกรรมจีน ท่ีถูกแปลเป็นภาษาไทยเพื่อสร้างการเรียนรู้
สู่ผู้คนในสังคมสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

          ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 1 เป็นต้นมานั้น ได้มีการแปล
วรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยตอนนั้น เรียกพงศาวดารจีนหมด 
โดยพระองค์ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้แปลเรื่องไซฮั่น 
และเรื่องสามก๊ก รวม 2 เรื่อง โดยโปรดฯให้สมเด็จพระเจ้า
หลานเธอกรมพระราชวังหลัง ทรงอ านวยการแปล เรื่องไซฮั่น 
และให้เจ้าพระยาพระคลัง (หน) อ านวยการแปลเรื่องสามก๊ก 

          วรรณกรรมจีนสองเรื่องนี้ต่อมาได้มีอิทธิพลต่อเรื่องพระอภัยมณีของสุนทรภู่  คนของวังหลัง ที่ให้พระอภัยมณี มีวิชา
ช านาญการเป่าปี่อย่างเตียวเหลียง ในเรื่องไซฮั่น และอิทธิพลสามก๊ก นั้นได้แทรกอยู่ในบทละครนอกเรื่องคาวี พระราชนิพนธ์
รัชกาลที่ 2 ว่า "อวดรู้อวดหลักฮักฮึก ข้าเคยพบรบศึกมาหลายยก  จะเข้าออกยอกย้อนผ่อนปรน เล่ห์กลเรานี้อย่าวิตก ทั้งพิชัย
สงครามสามก๊ก ได้เรียนไว้ในอกสารพัด ยายกลับไปทูลพระเจ้าป้า ว่าเรารับอาสาไม่ข้องขัด" จึงเป็นไปได้ว่าเรื่องสามก๊กนั้น
แปลก่อน ปีพ.ศ.2348 อันเป็นปีท่ีเจ้าพระยา พระคลัง ถึงอสัญกรรม ซึ่งน่าจะแปลก่อนหน้าน้ี ไม่นานจึงท าให้หนังสือสามก๊กไม่
จบและมีสอง 

          ส านวน การแปลเรื่องไซฮัน่และสามก๊ก จึงถือเป็นเหตุส าคญัที่ท าให้มีการแปลเรื่องจีน 

          ในเวลาต่อมา พ.ศ.2362  รัชกาลที่ 2 โปรดฯ ให้แปลเรื่องเลียดก๊ก โดยมีผู้แปลรวมทั้งสิ้น 12 ท่าน คือ  กรมหมื่น
นเรศร์โยธี เจ้าพระยาวงศาสุรศักดิ์ เจ้าพระยายมราช พระยาโชฎึกราชเศรษฐี พระท่องสื่อ จมื่นไวยวรนาถ นายจ่าเรศ นาย
เล่ห์อาวุธ หลวงลิขิตปรีชา หลวงวิเชียรปรีชา หลวงญาณปรีชาและ ขุนมหาสิทธิโวหาร และยังมีเรื่องห้องสินและตั้งฮั่นด้วย 
ภายหลังจึงมีการจัดพิมพ์ครั้งแรกใน ปี พ.ศ.2419 โดยโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์ที่พิมพ์วรรณคดีและเรื่องแปลสมัยรัชกาลที่ 1-4 

          ในสมัยรัชกาลที่ 3 นั้น ได้มีชาวจีนได้เข้ามาท ามาค้าขายและอยู่ร่วมกันแล้วตั้งแต่ปลายรัชกาล ดังนั้น การที่สมเด็จ
เจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง) จึงได้สนับสนุน ให้มีการแปลพงศาวดารจากภาษาจีนเพื่อเป็นการ ผสมผสานความคิด
ความเช่ือ สู่การปรับตัว อันส่งผลให้อยู่ร่วมกันอย่างเข้าใจ และอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ท าให้มีวรรณกรรมจีนที่แปลเป็น
ภาษาไทยถึง 19 เรื่อง ซึ่งด าเนินการมาตั้งแต่รัชกาลที่ 4 จ านวน 10 เรื่อง คือ ไซ้จิ้น ตั้งจิ้น น่ าซ้อง หงอโต้ บ้วนฮวยเหลา 
โหงวโฮ้วเพงไซ โหงวโฮ้วเพงหน า ซวยงัก ซ้องกั๋ง เม่งเฉียว อีก 9 เรื่องนั้นแปลในขณะเป็นผู้ส าเร็จราชการคือ เสาปัก ซิยินกุ้
ยเจงตัง ซิเตงซันเจงไซ เลียดต้วน อิวกังหน า ไต้อั้งเผ่า เซียวอั้งเผ่า หน าอิดซือ เม่งฮวดเชงฌ้อ ซึ่งแต่ละเรื่องนั้นมีสาระเรียนรู้ที่
เป็นประโยชน์ให้ประชาชนได้เรียนรู้ได้เองทั้งสิ้น ซึ่งขณะนั้นยังไม่มีโรงเรียนส าหรับประชาชน 

          วรรณกรรมจีนโดยเฉพาะเรื่อง ซ้องกั๋ง นั้น เป็นเรื่องความผูกพันระหว่างบุคคล มีเนื้อหาลึกซึ้ง ที่ส่งผลให้สะเทือนใจ 
ซึ่งมีตัวละครในเรื่องที่ส าคัญ ถึง 108 คน ล้วนมีท่ีมาที่ไปแตกต่างกัน แต่มีเหตุให้ ทุกคนมารวมตัวกันท่ีป่าแห่งหนึ่ง เพื่อต่อสู้กับ
อ านาจ ซึ่งสอนให้คนรู้จักการต่อสู้เพื่อทวงสิทธิประโยชน์ ของตน บทบาทที่ประทับใจคือ การตอบค าถามถึงการที่จะให้ผู้อื่น
รังแกเราอย่างไม่มีเหตุผลต่อไปอีกหรือไม่ สาระส าคัญของเรื่องนั้น ได้สร้างให้คนทุกคน เป็นคนกล้าที่จะแสดงออก กล้าต่อสู้ 
กล้าที่จะยืนอยู่ ในจุดยืนที่ถูกต้อง และเป็นก าลังส าคัญของชุมชน- อันเป็นพื้นฐานเบื้องต้นที่ให้ประชาชนได้เรียนรู้ และ
ตระหนักถึงสิทธิเสรีภาพขั้นพื้นฐานของ ตนเองจากตัวละครดังกล่าวอย่างไม่รู้ตัว ซึ่งชาติ ตะวันตกในสมัยนั้นเรียกว่า "สิทธิ
พลเมือง" ดังนั้น ซ้องกั๋ง จึงเป็นเรื่องที่อ่านสนุก เข้าใจง่าย และเป็นท่ีนิยมกันท่ัวไป สรุปแล้วการแปลวรรณกรรมจีน จึงเป็นภูมิ
การเรียนรู้อย่างหน่ึงที่ผ่านตัวละครสู่คน ในสังคม เพื่อสร้างฐานความรู้เดียวกัน และเข้าใจที่จะอยู่ร่วมกันอย่างความสุขน่ันเอง 
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ต้นฉบับพงศาวดารจีนของสมเดจ็เจ้าพระยาฯ 
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